
térnek régi helyükre, ahol rövid 1—2 év alatt nagyra nő­
nek, mire íváskor ők is megkezdik vándorlásukat. A sza­
porodás ösztöne őket is a szülőhelyükre készteti vissza, 
t. i. a partok mellékére, vagy az ár ellenében, a folyón 
fölfelé, az édesvízbe. A táplálék után való unszolás 
pedig ismét a nyilt tengerbe vezeti őket vissza. 

Szinte hihetetlen, hogy mekkora nagy a vándorló 
halak szaporasága. Ezrekre, százezrekre, sőt milliókra 
rúg a peték száma, amit egy-egy nőstény hal minden 
esztendőben lerak. A skombernek félmillió, a toknak, 
vizának 1—1 millió, az óriási félszegúszónak 3 millió, 
sőt a tőkehalnak több mint 9 millió ikrája van. Ezek 
a számok eléggé bizonyítják, hogy a vándorló halak 
rendkívül nagy számban szaporodnak. Ha minden lera­
kott ikrából hal bújna ki és ez a szülők nagyságát el­
érné, akkor a tenger és a föld valamennyi folyója szűk 
volna arra, hogy a milliószor ezermillió hal benne el­
férjen. 

Azonban vagy maga a pete, vagy pedig a kikelt 
fiatal halivadék legnagyobb része elpusztul, még mi­
előtt a szülők nagyságát elérné. Hiszen a természetben 
mindenütt így járja. Aki bírja, marja. Az erősebb min­
dig legyőzi, megsemmisíti a gyöngébbet. A kikelt ha­
laknak csupán két százaléka éri el érett korát, a többi 
tönkremegy. Tehát száz hal közül kilenczvennyolcz 
mindig elpusztul. Abból az 500,000 petéből, amit a 
skomber a tenger vizében lerak, csak 10,000 lesz iva­
dékérett hal, a többi 490,000 pete vagy mint ilyen, 
vagy pedig mint fiatal ivadék elvész. 

De azért jut is, marad is. A tenger, ami a halak 
bőségét illeti, szinte kiapadhatatlan. Különösen azóta 
mondhatjuk ezt, amióta néhány természettudós arra a 
fölfedezésre jutott, hogy a nyilt tengerek vizében, a 
nagy mélységekben is rengeteg nagy a vándorló ha­
lak száma. 

Ezekről a halakról, amint fentebb is láttuk, azt 

A rab-király szabadon. 
(Fantasztikus állatregény.) 

Ir ta : Bársony István. (io. folytatás.) 

ACsíkos Fojtogató visszafelelt a királynak. 
— Megyek király, megyek! Légy türelmes 

egy kicsit! . . . 
Ordítása vontatott bőgésbe veszett, amelyet 

a völgy lappangó, elhaló visszhanggal ismételt meg. 
A csillagos, fényes éjszakában borzalmasan remek volt ez 
az üzengetés. Az erdő lakói mind megremegtek belé. 

Barlangi aggodalmasan dörmögött s azon gondolko­
dott: honnan keríthetné elő szükség esetén Ravaszt, akinek 
az esze nélkül már egyáltalában semmire sem ment. Egy 
lappantyú perregett volt az imént a feje fölött valamelyik 
ágon; most ahhoz fordult sejtelmes szorongásában: 
— Kérlek, derék Tűnődő, '— mondta tőle szokatlan nyájas­
sággal, — fordulj egyet a vágás felé s ha a főíiskálist látod, 
mondd neki, hogy a király megint bomlik. Azaz — hej, meg­
állj ! . . ne így mondd; illedelmesen add tudtára, hogy ő 
Felsége kissé ideges és a herczegnőyel való találkozásának 
váratlan következményei lehetnek. Ok ketten könnyen a mi 
bőrünkre tanácskoznak. De ezt, se mondd fenhangon. Egy­
általában, kérlek, okos légy. Állásom, helyzetem, rangom 
forog koczkán. A király rám bízta, hogy a nép loyalitását, 
mint volt helytartója, őrizzem, erősítsem. S az a bitang 
Hóhér, a sunyi hiúz, aki a királylyal való rokonságával 
annyit kérkedik, egyebet sem tesz, csak kémekkel vesz 
körül, hogy megtudja, mikor történik valamicske hiba, amibe 

hitték azelőtt, hogy bizonyos időszakokban a partok 
mellékére, a sekélyes vizekbe vándorolnak, hogy ott 
azután ikráikat lerakják. Ennek következt-íben az a né­
zet uralkodott a halászok, szakemberek között, hogy 
ezek a halak csupán csak a part közelében, a kevésbbé 
mély vizekben foghatók. 

Amikor azonban azon vették magukat észre, hogy 
a halak száma lassankint gyérülni kezd a partok köze­
lében, kétségbeestek, följajdultak és általánossá lett a 
panasz, hogy a tengert tisztára kihalászszák és ennél­
fogva a halászat megsemmisül. 

A közelmúlt esztendőben azonban kutatni kezdték 
az okát, hogy hová lesz az a rengeteg mennyiségű hal, 
amely annakelőtte a parti vizeket milliószámra bené­
pesítette. Ekkor történt, hogy a norvég kormány meg­
bízta dr. Hjort norvég zoológust és rendelkezésére bo­
csátott egy gőzhajót, ellátván őt a szükséges tudományos 
eszközökkel, hogy tanulmány tárgyává tegye a dolgot. 

A tudós a mult nyáron bejárta a norvég vizeket 
és arra a meglepő felfedezésre jutott, hogy a vándorló 
halak nem vonulnak ivásra mindig a partok mellékére, 
hanem sokszor a nyilt tengerben is lerakják ikráikat. 
Hjort tüllhálóval tömérdek mennyiségű vándorlóhal-ikrát 
és ivadékot halászott ki a nyilt tengerből. 

Ez a felfedezés mutatja, hogy milliószor több hal­
ivadék r van a tengerben, semmint az ember eddigelé 
hitte. Es az a föltevés, hogy a halikra megsemmisül, 
ha a nyilt tengerbe kerül, ezzel a fölfedezéssel téves­
nek bizonyult. Sőt a nyilt tengerben biztosabban érzi 
magát a fiatal halivadék, mint a partok közelében, mert 
a tenger legveszedelmesebb ragadozói' legtöbbnyire a 
part mellett tanyáznak. 

Ez a fölfedezés, amelynél fontosabbat aligha mu­
tathat föl a modern zoológia, egészen új irányt adott 
a tengeri halászatnak. Ne csak ott halászszunk, ahol 

a bicskám beletörjék s azután ö legyen utódom a főispáni 
rangban. Mert amióta a király megérkezett, degradálva 
vagyok. Lakájok kellenek neki, nem vezérek. Ő egymaga 
minden: a kis pisztoly, meg az öreg ágyú. De ebbe mái-
bele kell törődnöm ; hisz' semmi sem függ tőlem. 

így áradozott a dörmögő medve, kedvetlenül. A lap­
pantyú ugyan nem volt köteles neki engedelmeskedni; hisz' 
az ő ura és parancsolója Vitéz volt, a sas, aki viszont az 
éjjeli felügyeletet Uhunak, a rideg lovagnak engedte á t ; 
de minthogy úgyis körül akart nézni a Szunyogosban, tehát 
elindult azzal a csudálatosan lágy röpülóssel, amely a leg­
kisebb neszt sem kelti s amely miatt ez a tétovázva im­
bolygó éjjeli madár olyannak tetszik, mintha kísérteties 
ködalak volna. 

A gorilla hallgatta egy darabig, hogy csúszik el a 
tigris a sűrűségben. Sejtette, hogy most már nem tér vissza. 
Vad haragja lecsillapodott. Tetszelegni próbált azzal a gon­
dolattal, hogy a Csíkos Fojtogatót sikerült megfélemlítenie, 
de eszébe jutott a magától megéledő galy, a holdfényben 
vörösen csillogó szörny, a délamerikai korallkígyó, amely 
csak néhány pillanattal előbb dermesztette meg ót is, 
Zulejkát is. Újra összeborzadt. Aggodalmasan hordozta körül 
tekintetét s lopódzó, minél halkabb lépéssel járta körül a 
vastag fát, amely alatt éjjeli tanyát ütött. Négykézlábra 
ereszkedett, úgy kukucskált be a bokrok közé, amelyek 
alatt, a harmatos gyepen, szent János bogarak villódzó apró 
csillagai tündököltek, álomországbeli piczi lámpásokként. 
A Czár letette fejét a földre s fülét szorosan a harasztra 
szorította, úgy hallgatódzott. Ily módon még a csúszó giliszta 
mozgását is észre vette volna a szarvasét felülmúló mesés 



eleinte sok volt a hal és eddig 
ismeretlen okokból meggyérült a 
száma, hanem menjünk ki a nyilt 
tengerre és ott vessük ki hálón­
kat a vándorló halakra. 

Emellett a fölfedezés mellett 
bizonyít a Quarneroban élő skom-
ber időnkénti eltűnése is. 

A skomber rendesen a nagy 
mélységekben él, de íváskor nagy 
számban jelen meg a partok köze­
lében. Számos kicsiny úszójáról 
könnyen fölismerhető, amelyekre 
a hátulsó háti úszó oszlik. Jellemző 
még a fecske farkára emlékeztető, 
hegyben végződő farka. A hasi ol­
dalán élénk ragyogású, csinos hal 
fölül kék, sötét, hullámosan futó 
keresztcsíkokkal. Alakja nyújtott 
és csaknem gyíkszerű. A partvi­
déken való megjelenése egész se­
reg halászt csődít össze, mert kü­
lönösen a fogás kezdetén megle­

hetős nagy az ára ennek a halnak. Ha friss, pompás 
íze van a húsának. Kár, hogy hamar romlik s ezért a 
szárazföld belsejébe nem igen szállítható. 

A mi tengerpartunkon többnyire besózott állapot­
ban kerül a kereskedelembe. A francziák azonban finom 
konzerveket készítenek belőle. 

Volt idő, amikor annyi skombert fogtak a fiumei 
partok közelében, hogy a szegények között eloszto­
gatták. 

Valami húsz évvel ezelőtt magam is részt vettem 
egy ilyen gazdag halfogásban. Valahányszor a 10—12 
horoggal ellátott fonalat leeresztettem a vízbe, alig né­
hány pillanat alatt minden horogra egy-egy skomber 
jutott. 

Egész csónakraj volt délutánonkint a Susák és 
Martinschizza között elterülő tengerrészen, csupa dilet­
táns halászszal, férfiak, hölgyek, gyerekek, akik este­
felé ezrivel vitték Fiúméba a skombereket. 

Ez a sok skomber tudvalevőleg azért közeledett 
a partok felé, hogy alkalmas helyen ikráit lerakja. De 
a rákövetkező esztendőben egyre jobban fogyott a szá­
muk, ami bizonyosan a mindjobban fellendülő gőzhajó­
közlekedésnek tulajdonítandó. 

Hiszen akkor még Buccariba sem volt rendes gőz­
hajójáratunk, csak nagy ritkán járt arrafelé egy-egy 
nagyobb Lloyd-gőzös. 

A fiumeiek erre persze azt mondták, hogy a skom-
befek kivesztek a Quarneroból. Pedig dehogy vesz­
tek ki. 

Ez a hal, amely tudvalevőleg a Quarnero mélysé­
ges vizeiben él, íváskor fölvándorolt azelőtt a sekélyebb 
vízrétegekbe, hogy ott azután petéit lerakja, most azon­
ban többnyire lent, a tenger mélyebb rétegeiben cse­
lekszi ezt, mert onnan, ahová azelőtt nagy csapatokban 
ivásra vonult, elriasztották. A fiatal halivadék nagyobb 

hallásával. Most minden csöndes volt. A vörös ördög félel­
mes, halk, vérfagyasztó tovasiklása teljesen megszűnt. A 
mérges kígyók e fejedelme bizonyosan magányos utait járta, 
valahol az erdei homályban, ahol lélekzetöket visszafojtva 
hallgathatták a halk moszatolásra felriadó rigók azt a kü­
lönös sziszegóst, ami hasonlított ahhoz, mintha egy nagy 
gonosztevő suttogva monologizálna, mialatt kegyetlen terveit 
bujdosása közben főzögeti. 

A Czár visszament a fájához s nehézkesen guggolt 
le alatta. Rekedten köhögött, fázlódva húzódott össze. Fél­
álomban figyelt még egy darabig, amíg csak a buzgóság 
el nem nyomta. 

Zulejka azalatt messze járt. 
Puha lépésekkel haladt át az erdőn, a király sátra 

felé. Ahol a sűrűségből valami tisztásra kellett kilépnie, ott 
meg-megállott előbb. Elnyújtózva, zöld fényű szemét villám­
gyorsan körülhordozva, győződött meg arról, hogy odakint 
senki sincs. S akkor kidugta fejét a bokrok közül ós meg­
indult, keresztül az erdei tisztáson, lelapulva, hogy minél 
kevésbbé emelkedjék ki a buja fűben, amely közt kígyó­
módra tudott elsiklani^ 

A szól felőle fújt s a király megérezte, hogy Bengália 
leánya nincs már messzire. Hördülő morgással üdvözölte a 
tigrist. 

Fél perez múlva Zulejka ott állt a holdsütötte erdő­
szólen, ahova nappali berkeiből a király most kikívánkozott. 

Szultán eléje jött. Fenséges tartással emelte fel söré­
nyes nyakát ; bojtos farkával kellemes izgalom jelekónt 
verdeste horpaszát. A tigris csak állott és szemközt nézett 

vele. Szoborhoz hasonlított. Tarka bőre őrült képzeletszülte 
exotikus virágként pompázott, a mellette levő bokortól félig 
eltakarva. _ 

— Üdvözlégy herczegnő; már hetek óta várlak. Hol 
is késtél eddig ? Hallom, beteg voltál. Nagy dolgok történ­
tek. Az ember, akinek halálos réme lettél, üldöz. 

— Az ember üldöz ! . . . ismételte Zulejka, a száját 
nyalogatva s oly hangon, amiből hirtelenében meg sem 
lehetett ítélni, vájjon a hír megerősítése vagy csúfolódás 
volt-e benne. 

Előre lépett és macskaszem gerinczgörbítéssel köny-
nyedén, játékosan ugrott egyet. Épen a király elé toppant. 
Az ember üldöz, igen; hajh, király, miért nem váltottad be 
Ígéretedet, hogy meglátogatsz egyszer a nádasok vidékén? 
Hadd láttad volna a fehér csontokat mindenfelé. Az ember-
csontokat, király ! hallod-e ? ! . . . Zulejka szomjas, folyvást 
szomjas; más, mint embervér, a szomját el nem oltja. Épen 
százat vágtam le eddig a puha férgekből, akik a falvaikból 
se mernek már kilépni. Én ott vagyok mindenütt, mint az 
átok, mint a menykőcsapás. Az ember retteg, a nádasok 
égnek, a pusztát tüzetköpködő Meny dörgők járják, engem 
keresve mindenütt, ahol nem vagyok. A föld megmozdult, 
a világ felfordult; az ember sír és jajgat, csak én 
vagyok jókedvű. Azt mondod, beteg voltam. Tudod, a harcz 
a nagy bikával; . . . egy pár oldalbordám bánta ; de már 
beforrt a seb ; elmúlt a baj. A nádas vize enyhít, kiszívja 
a tüzet a sebből; a lengeteg folyvást hűs árnyékot kínál. 
Járhatatlan az ősnádas, amely háromszorta magasabb, mint 
az ember; a gyáva ember, aki oda utánam soha sem me­
részkedik. Csak kint ülnek lesben, szénaboglyák tetején s 



része s em vándorol mos t m á r a par tok felé, abból az 
egyszerű okból, m e r t a ha lak mindig híven ragaszkod­
nak az ő szülőhelyükhöz. 

A skomber 500,000 pe t é t r ak le minden eszten­
dőben, ennélfogva józan észszel föl sem tehet i az em­
ber, hogy onnan, ahol azelőtt mil l iószámra tanyázot t , 
egyszer csak kipusztul t volna ez a hal . A fiumeiek 
azonban kény te lenek ezzel a föl tevéssel élni, m e r t a 
skomber t c supán csak a pa r t közelében keresik. A 
Quarne roban pedig a chioggiai bá rkák n e m ha lásznak 
nyáron , amikor ez a ha l ívni szokott és eszerint n e m 
tudhat ják, vájjon vannak-e skomberek a nyilt t enger ­
ben. Bizonyosan van , m e r t a fenékhálóval a nagyobb 
mélységből minden időben foghatni skombert , nyáron 
épúgy, mint té len . 

Garády Viktor. 

a lajtorját felhúzzák maguk után. Ott gunnyasztanak keser­
ves éjszakákon át s villámló szerszámaikat őrzik, hogy azt 
is meg ne egyem. Ha néha tréfából elbődülök, befúrják 
magokat a boglya tetejébe, vagy lerohannak lajtorjáikon s 
hazáig meg sem állnak. Hallanád, miket beszél rólok a 
naplopó gémeknek a hosszúlábú kelepelő madár ! . . . O, 
hogy pusztítanám el valamennyit, király ! 

A hím oroszlán szemében a tetszés csillogása lobbant 
fel. A berber hős meg nem állhatta, hogy valami kedveset 
ne mondjon vérszomjas rokonának. 

— Szép vagy ! — szólt, majdnem röstelkedve e val­
lomás miatt, amelyben nyoma sem volt leereszkedósnek, 
hanem annál több hízelgóst lehetett belőle kiérezni. 

Zulejka kissé félrefordult; hosszúkás arczán mintha 
gyönge mosoly játszadozott volna. Magában mondta: —Ejnye, 
ime, no lám, még utoljára kisül, hogy tetszem a királynak. 

A király talán először volt zavart az életében, mert 
hogy Bengália gyöngyének önhitt mosolyát észrevette. 
Sietett, hogy másra terelje a beszédet. 

— Nos, eszerint hát korlátlan úr vagy odalent, mi ? 
Tejben, vajban úszol . . . Vagy mondjuk inkább : vérben. 

Zulejka hallgatott. Homlokára mély ráncz szökkent. 
Ismét vadság ömlött el egész lényén. A menekülésre és 
támadásra egyaránt mindig kész bestia maradt csak 
belőle az épen levetett kaczér álarcz mögött. 

—• Ne hidd király, felelte — meg kell vallanom, hogy 
még most sem igazán a magam jószántából jöttem. Már 
említettem úgy-e, hogy a lápok égnek ? . . . A nagy náda­
sokat felgyújtották! Az emberek nagy csapatokba gyüle­
keznek. Vezeti őket valaki, aki bátrabb a többiné 1 • aki 

Adat a diszkó történetéhez. 
Ősidőktől fogva a disznó a vakmerőség szimbóluma 

volt. Minél jobban halad a czivilizáczió, annál többet ve­
szít ez a népszerű állat a szabad természet ölén veleszü­
letett vakmerő bátorságából ; de viszont napról-napra foko­
zódik az emberiségre háramló az a nagy szerencse is, 
mely megszelidítésével jár. 

Az ember a legrégibb őskorban állatjai közül a disz­
nót becsülte legkevesebbre ; mítoszában nem játszik ki­
váló szerepet, még a legpogányabb gondolkodású nép se 
vetemedett soha arra a gondolatra, hogy a disznóban 
holmi isteni lényt koressen ; van azonban a pogány népek 
között olyan is, ki a disznónak is megadja a módját, meg­
mutatja neki a túlvilágra vezető utat, sőt néhány kivált­
ságosat istenei szolgálata alá rendel. 

A legrégibb egyiptomiak, a disznó félelmetes vak­
merőségét és bátorságát véve tekintetbe, szóltak a „Rá" 
disznójáról, mint amely állat a főistennek kiváló szolgá­
latokat tett. Az egyiptomiaktól — több évezredet hátunk 
mögött hagyva — ismét halljuk állatunkról, hogy emle­
geti őt a mitosz, mikor a F reyá t kísérő „ arany sörtéjű" 
disznóról, a „napról" szól ; a skandinávok ugyanis a napot 
egy nagy „aranysörtójű" disznónak képzelték, mely Freyá t 
kísérgette. Ezen az alapon a vakmerőség jelképét, a vadkant 
- - mint az emberiségre megfizethetetlen áldástárasztó Nap 
földi képmását — bizonyos fokú kegyeletben részesítették. 
Abban az időszakban, midőn az év legrövidebb napja el­
múlt, mikor kezdtek kijönni a télből, azt képzelve, hogy az 
„ aranysörtéjű" (Sárimnur) a földet megfagyasztani készülő 
„égi óriást" legyűrte s napról-napra mindegyre tovább űzi, 
ennek a napnak az örömére F reyának egy disznót mutat­
tak be áldozatul ós n a g y örŐmnapot ülve, országszerte 
nagy „disznótorokat" csaptak, sőt még isteneiket sem hagy­
ták ki a számításból. Azt képzelték ugyanis, hogy ezen 
a napon azok is „disznótort" ülnek s hogy a Walhal lában 
lakó Odin és Thor, F r e y a és Baldur, í duna és a többi 
istenek is lakmároznak az égi Sárimnurból, melynek azon­
ban húsa sohasem fogyott, mert a kivágott rész helyébe 
azonnal új nőtt. 

buzdítani tudja valamennyit, akinek hisznek, akiben bíznak 
s akitől én ösztönszerűleg félek. 

Szultán erre a szóra kiegyenesedett. Ezt az érzést ő 
még soha sem ismerte. S ime, Zulejka, a dsungle legmeré­
szebb atlétája, az aczélrugókon túltevő, most félelemről be­
szél . . . Messziről, nagyon messziről, harangkondulás hallatszott 
el a hallgatag erdőig. Az ég alja alig kiszámítható távol­
ban hajnalpiros volt. Mintha a nap derengő sugara lett 
volna, pedig nem arra volt kelet. 

A „bengáliai" elfojtott hangon súgta a királynak: 
— Hallod a harangot ? most épen fólreverik. Nagy tűz van 
valahol. Mintha a föld is égne. A nádasból a lángnyelvek 
kicsúsztak a száraz fűvel borított mezőkre. A futó láng 
közt az ember engem keres. Es Ö is ott van ; O, a félelmes, 
a legbátrabb Menydörgő. O jár elől és a uevemet kiabálja. 
O még a tüzes perje közt is előre hatol s a zsombik púp­
jain lépdelve kutatja át a lápi szigeteket. Hátha ott rejtő­
zöm ! — Király, O ide is eljön, meglásd. Az ember zászlókat 
hordoz szanaszét ós sírva imádkozik ; — csak O nem hajtja 
le a fejét. Előre néz s szemében kővé vált villámok laknak. 
En láttam ! én láttam !! Király, én egyszer szemközt néz­
tem vele. Elrejtőzve a nád sűrűjében, lestem rá, hogy 
megöljem, széttépjem; de amint egyenest jött feléin és 
szúró nyilak vágódtak szemembe a tekintetéből: megder­
medtem, elgyöngültem, reszketni kezdtem. Alig, hogy min­
den erőmet összeszedve elbírtam menekülni. Mintha a testem 
ólomból lett volna; mintha borzasztóan bágyadt lettem 
volna. Futottam, mert nem álltam a szemét, hozzád igye­
keztem, hogy megtudd te i s : O jön. Király! az emberek 
serege előtt Ö vau! A szabadokra nehéz napok várnak. 



Állatunknak az egyip­
tomi és az éjszaki népek 
mithologiájában való sze­
replése megtanít bennün­
ket arra, hogy a külön­
böző éghajlatok lakói mi­
nek tekintették a disznót; 
az egyiptomiak s a forró-
égöv alatt lakó egyéb né­
pek csak egy félelmetes 
ellenséget láttak benne, 
házi állatjaik között azon­
ban nem szívesen nézték, 
mert húsa a nagy meleg­
ben igen hamar megrom­
lott, sőt még a friss disz­
nóhús is sokféle betegség 

csíráját hordva magában, annak táplálékul való használata 
sok veszedelmes bajt okozott. Ezektől a bajoktól az északi 
népnek nem kellett félnie, ők a disznó húsát csak a jó 
oldaláról tanulták ismerni ós ezért mihamar háziállatjaik 
közé is sorozták és azok számát a jólét és a gondtalan 
megélhetés bizonyos fokának vették. 

Az egyiptomi nem ette a disznó húsát, sőt ezt az állatot 
meg sem érintette s amennyiben mégis valamiképen hozzá­
ért, úgy nyomban a Szent-Nilushoz járult s annak vizében 
testét és ruháját megmosta. Mózes'a zsidóknak, Mahomed 
az „igazhivők"-nek szigorúan megtiltja, hogy ennek az 
állatnak a húsából egyenek. Nem így gondolkozik azon­
ban a k ína i ; ez a külvilági élettől szigorúan elzárkózó 
nép volt ugyanis az első, amely a sertéstenyésztést a tö­
kély magas fokára emelte. A kínaiakon kívül az ókorban 
a legtöbb gondot fordított a disznóra a görög és a római. 
Míg ugyanis az arab „utálatos kinézése miatt" ezt az ál­
latot megveti, addig a görög legbátrabb vitézeit „vadkan" 
előnévvel tünteti ki, sőt a „sivalkodó" kis malacz kedves­
ségét látva, ezt és a serdülő leányt egy és ugyanazon 
szóval nevezi meg. A rómaiak is igen megbecsülték a 
disznót és hogy ép oly háziállatnak tekintették, mint a 
tulkot és a juhot, kitűnik abból a szokásukból, hogy mikor 

az új földesúr átvette a birtokot elődjétől, azt az is tenek 
oltalmába ajánlva „Su-ove-taurilien"-t (sus = disznó, ovis 
= bárány, taurus = bika) mutatott be az is teneknek. A 
görögöknél is szokásban volt a disznó-áldozat, különösen 
aratáskor és lakodalom idején és náluk is a suovetauri-
lienhez hasonló áldozat bemutatásáról emlékezik meg 
Homeros, mondván : „Hozz a tengert uraló Pose idonnak 
pompás áldozatot: egy kost, egy bikát és egy bátor kant..." 

A római és görög mithologia több ízben említést 
tesz a vadkanról. A gorgonoknál az agyara szerepel ; a 
mitosz szerint ugyanis e különös szépségű leányok hó­
dító bájaikban elbizakodva, igen fenhéjázókká lesznek, 
amiért büntetésből az istenek kígyóhajú, vadkanagyarú és 
hosszúkörmű szörnyekké varázsolják őket, „aki rájuk 
néz, kővé válik". Legelőkelőbb szerepe jut a mítoszban 
a vadkannak, mikor egy ízben mint isteni képmás szere­
pel : a Vénus szeretetéért rajongó Mars, midőn a szerelem 
istennője róla megfeledkezve, a különös szépségű Adonis 
felé hajlik, Mars legyőzhetetlen féltékenységében vadkanná 
változik és széttépi Adonist; a haldokló véréből fehér ró­
zsák lesznek, a kedvesére boruló Vénust e rózsák tövi­
sei közül egy megszúrja, mitől az ő vére is kiserkedve, 
a fehér rózsákat pirosra festi, omló könyeiből pedig Ane-
monák nyílnak. 

A vadkan félelmetes voltát jellemzi az isteni bünte­
tésként feltűnő rettegett kalydoniai vadkan. Oeneus kaly-
doniai király Dianáról megfeledkezik, amiért a vadászat 
istennője egy borzasztó vadkant küld tartományára, mely 
Kalydonia erdejéből kitöréseket intézve, nagy pusztí táso­
kat visz véghez (bikanagyságú volt, agyarai az elefánté­
hoz, sertéje pedig nyilakhoz hasonlítanak és szörnyű szá­
j án tűz jött ki). Csak az isteni származású Meleager és 
veje Atalanta képesek megölni: az amazon tollas nyilával 
fülét lövi keresztül. Meleager meg Gastor dárdájával szü­
gyébe szúrva, halálra sebzi. A vadkan fejét és bőrét Ata­
lanta kapja ajándékul, E kalydoniai vadkan bőre egy sze­
rető párt segít a boldogsághoz: Adrastos argosi király 
leányának Oedipus átka folytán vadkanhoz kell nőül men­
nie ; szerelmese, Tyddaeus, a kalydoniai vadkan bőrét ölti 
magára, mire neki adják a királyleányt. 

A hím oroszlánon végigfutott valami, amitől felordí­
tani szeretett volna. 

— Úgy jajongsz, mint a vén asszonyok. Hova lett 
régi erőd, bátorságod? így ijedezni a farkasok is tudnak. 
Nem gondoltál arra, hogy akárki jön i s : engem talál itt ? 
Engem !! hallod-e ? 

Szörnyű ordítással pecsételte meg büszke indulatát. 
Nyomban ismételte a fellegekig ható riasztót. Lélegzetvéte­
lét erős hörrenések szakították meg. A mély erdőn végig-
viharzott üzenete, amint elbődülve hívta alattvalóit: — Sza­
badok ! Szabadok ! Ide hozzám! 

Barlangi szívdobogva ugrott talpra s elkezdett vág­
tatni, ahogy csak nehéz teste bírta. — Megmondtam, kita­
láltam, — hebegte, — tudtam, hogy ilyesmi lesz a vége, hogy 
gyűlés lesz nemsokára. Csak már Ravaszt ne hordaná az 
ördög összevissza. Én még beszélni sem tudok a fogvaczo-
gástól, ha rámförmed a király. — Az erdő egyszerre felébredt 
álmából. A király szavát meg kellett hallani mindeneknek. 
Robogás, lótás-futás zaja támadt. A lombok zúgtak, suhogtak. 

Vitéz, a vén sas, egy magas fán izgatottan emelgette 
a szárnyát s lekiáltott Hóhérra, aki gyors sompolygással 
villant el a la t ta : — Mi baja lehet a kollegámnak? Ha a 
négylábúak királyának szüksége lenne ránk, csak szóljatok, 
jövünk. Harczosaim a berber hős minden ellenségének 
kivájják a szemét. 

— Ostoba vagy, Vitéz, szólt Hóhér szemtelenül; jobb, 
ha a magad szép szemére vigyázol ezúttal. Tudd meg, az 
ember jön erre seregestől. Nekem már felfedezte Tűnődő, 
akit Barlangi az ügyész után küldött s aki Rémmel, az 
éjjeli őrrel beszélt. 

— Az ember ? — kérdezte Vitéz, kissé bután. — Hát 
akkor csak csináljátok a dolgotokát. Engem majd meglőttek 
egyszer, pediíí azt hittem, hogy hozzám a tűzdarázs fel 
nem juthat. Én egész népségemmel elvonulok innen; az 
emberrel én bolondul ki nem kezdek. 

Most már keleten is kezdett elpirulni az ég. Hajnalo­
dott. Az erdő lombjairól olvadt kristálycseppeket rázott le 
a feltámadó szél. Az éjszaka búcsúzott a földtől. 

A szabadok sietve csörtettek a király szine elé. 
Elől jártak a húsevők, akik egymástól, kivált ilyenkor, 

mitsem tarthattak. Hátul riadoztak félénken a növényevők, 
akik sohasem tudhatták, nem nyúzzák-e le a bőrüket a 
hegyes fogúak. 

. Matróna, az idős szarvas-tehén befélé-nyelven igazgatta 
a csapatot s magyarázta a fiatalságnak, hogy merre iramod­
janak el utána, ha jelt találna adni. Rém, az őrbagoly, 
meghallotta s dorgálva mondta: — A kifelé nyelvet kell 
használnotok, ti szerencsétlenek. Hisz' csak most hirdettem 
ki, hogy a király rendeletéből nyilvánosan a nagy volapiik 
járja. Ha Álnok, a vadmacska, hallotta volna, jaj lenne tinek­
tek. 0 spiczliskedik Hóhérnak, aki viszont a király főrendőre. 

Ugyanekkor Ravasz, a főügyész, mégis a befelé-nyel-
ven szólt az arisztokraták növekvő csoportjához : — Bátrak 
legyetek; a paraszt ne lássa, hogy féltek; — hova lenne 
akkor a tekintély? Szavait a király harsogó, földet resz­
kettető ordítása szakította félbe. 

— Szabadok! Kedvelt hívünk, a fenséges herczegnő, 
India dísze, fél. Ti is félhettek „akkor. A villám jön ! a 
menydörgés jön ! a fergeteg jön ! Ö jön ! Élesítsétek a kar­
maitokat, ráspolyozzátok minél hegyesebbre a fogatokat! 



Ankaios arkádiai király szőlőt telepítve, emberfölötti 
munkára kényszeríti szolgáit ; a munkából kidőlt szolgák 
megátkozzák, hogy „Ne érje meg szőlője termését!" Szü­
retkor ép poharat emel Ankaios, mikor hírűi hozzák, hogy 
egy szörnyű vadkan törtetett szőlejébe és pusztítja azt, a 
király letéve poharát, a vadkan után iramodik, de az szét­
szaggatja (multum inter est, inter os et offam !) 

Még Herkulesnek — Jupi ter fiának — is meggyűl ik 
a baja a vadkannal . Az Eurys theus szolgálatában véghez 
vitt tizenkét bajos munka közül a negyedik feladat volt 
az erymanthiai vadkan elfogása. Herkules a vadkant ki­
fárasztván, hátára veszi és Mykenaebe a királyhoz viszi, 
ki annak láttára megrémülve, egy hordóba bújik. 

Homeros Odysseájában írja, hogy Ulysses lábát egy 
vadkan megharapta, hogy Ulysses Trója alul történt vissza­
érkezésekor Polybos nevű vitézét egy kanász agyonverte 
és hogy Odysseus disznó-csordáját Eumáus nevű kanász 
őrizte. 

A mithologia nyomán és a történelem fonalán sike­
rül megvilágítani azt, amiről a legtöbb állatbúvár, a ku­
tatás nehézségeitől visszariadva, lemond: a disznónak a 
legrégibbkori népek életében való szereplését. Igenis, ki 
lehet mutatni azt, hogy kik fordítottak először gondot 
annak tenyésztésére. 

A felsorolt adatokból teljesen nyilvánvaló, hogy a 
görögök és rómaiak, valamint a germánok és a velük 
szomszédos népek igen korán kiszakították a disznót a 
természet öléből s míg ősét, a vaddisznót, a legfélelmete­
sebb ellenségüknek tekintették és annak vadászatát a leg­
veszélyesebb vadászatnak ismerték, addig a „kanászok" 
őrzése alatt levő szelíd disznót ép annyira megbecsülték, 
mint a tulkot vagy juhot és hogyha isteneik előtt kedve­
sekké akar tak lenni, áldozataik bemutatásánál ez az állat­
j u k elmaradhatlan volt. 

Igen érdekes világot vet a népnek az ősi szoká­
sokhoz való hű ragaszkodására az a kegyeletes átmenet, 
melylyel az északi népek és a germánok a F r e y a tiszte­
letére előkészített disznó helyébe a szent Antal tisztele­
tére meghízlalni szokott disznót „előléptetik". Szent Antal 
ugyan életében, az emberektől elfordulva, az állatok vilá-

— Mi is ? — kérdezte halkan és bárgyún egy fiatal őz-
suta. Matróna intett Csellenőnek : — Eleget tudunk, a végét 
ne várjuk be, menjünk. 

A kérődzők, mint rendesen, most is elszökdöstek. A 
király szavát .messziről is eléggé hallhatták. Attól a hang­
tól vészterhesen zúgott az egész erdő. 

— Szabadok ! Készen legyetek! Ha itt lesz az ideje, 
hadba hívlak mindnyájatokat! . . . Az erdő a mienk ; a sza­
badság a mienk ! Nem adjuk egyiket sem !! . . . 

— Nem adjuk egyiket sem ! — süvített fel az égig 
a szabadok esküje. 

A déli szél mind erősebben fújt s hirtelen beborult 
az ég. Esni kezdett. 

A főügyész felszimatolt s foghegyről súgta oda Bar­
langinak. 

— Jó-jó! csakhogy az ázott földön mindnyájunk 
nyoma árulónk lesz. 

A lombot verdeső reggeli esőtől dideregve borzongott 
össze a völgykatlan szélén a Czár. — „Hogy ordítanak, 
hogy üvöltenek, — mondta magában, hallván a szabadok 
lármáját. Mintha sárkány volna a torkában mindegyiknek. 
Pedig a vörös ördög egymagában is elbánnék velők", tette 
hozzá keserű, czinikus vigyorgással, amelytől rettenetessé 
vált amúgy is torz, fekete ábrázata. 

Az eső pedig csak esett, mindjobban esett, mintha 
új özönvíz akart volna leszakadni, hogy elborítsa a földet. 

Vagy talán, hogy eloltsa a terjedő, nagy tüzet, amit 
az égő láp pernyéje nyomán a maga erejéből már meg 
nem tudott volna akasztani a gyarló, élhetetlen ember. 

(Folytatása következik.) 

gából a halat választotta, (mikor észrevette, hogy hallgatói 
nem figyelnek prédikácziójára, a vízhez fordulva kezdett 
szónokolni, mire a halak kidugván fejeiket, figyelmesen 
hallgatták beszédét) ez azonban nem akadályozta meg a 
későbbi keresztény századok hívőit abban, hogy a disz­
nók patronusáúl is őt válaszszák. Szent Antal tiszteletére, 
egész a középkorig visszamenőleg, a legtöbb községben 
szokásban van, hogy községi pénzen kora tavaszszal egy 
malaczot vesznek és azt szent Antal napig (Január 17.) 
jól tartják, ekkor azonban leöletik s húsát a templomban 
megszentelve, azt a helység szegényei között osztják ki. 
Ezen a napon, aki csak teheti, disznót öl és faluszerte kez­
detüket veszik a disznótorok. „Szent Antal kiválasztott 
disznójának az óla a templom közelében van, ahonnét a 
kondás minden reggel kibocsátja, az állat „nyakába veszi" 
az egész falut, minden házba „bekoezog", minden portán 
adnak neki valamit enn i ; elűzni és bántam nem szabad". 
A szent Antal disznója bántalmazásáért a németországi 
községekben már sok véres verekedés volt. (Wiener Landw. 
Zeitung 1885.) 

Még jobban összeesik az őskorban F r e y a tisztele­
tére tartott disznótorok idejével a mi „disznóölő Tamásunk" 
napja, mikor nálunk veszik idejüket a disznótorok és el­
tar tanak a téli hónapokon keresztül, az egész farsangon 
át. Arra azonban minden gondos háziasszony nagyon 
ügyelt, különösen a „régi jó időben", mikor még a far­
sangot nyomon követő negyvennapi böjt „számított", hogy 
hamvazó szerdára „disznóság" az egy húsvéti sonkán és 
zsíron kívül ne maradjon a kamrában (a számontartott java 
oldalast és a jóféle pörkölt-, paprikás- , kövesztett- és füs­
tölt szalonnát — melyeknek egész a nyár végéig ki kell 
tartani a háznál — már jóeleve felrakta a padlásra). Hús ­
vét vasárnapján a fehérkalácscsal együtt a megmaradt 
sonkát a templomban megáldatva, hazaviszi s a természet 
ölén húsvét vasárnapjával virulni induló „fejlődő életet" 
jelképező piros tojással együtt családja elé tálalja. 

Bebercsi. 

Osz pari... 
O s z v a n és az ég feleííünl? 
Oly v i d á m még, oly Sé rü l t ; 
Ú.gy mosolvg le t i sz ta l?ék-en ! 
RQéa m a d á r d a l cseng a légben 
S fény, r a g v o g á s mindenüt t . 

H e r v a d ó f a lombja hözötí 
P a j k o s s u g á r enyeleg; 
•S mint t a v a s z fuva l l a f ában : 
Sledeznel? bokron , ágon 
H e r v a d t , d r á g a levelek. 

Pajl?os s u g á r t i sz ta égről 
ÜQit je lentsz , t án új t a v a s z i ? 
ÜQsly levélt hoz s z á r a z ág ra , 
BLde h a r m a t o t v i r ág ra , 
S új rügveí , bimbót f al?aszt ? 

Óh. ne csa ld meg, föl ne ébreszd , 
N é z d mi lágvau szendereg . . . 
Say h a d d érje b ú s ha l á l a , 
Sszrevéf lenűl , á l m á b a 
QLz a lvó természetet . 

Róna Béla. 




